Artist statement:

Chinese Youth in Uniforms
Liu Ying
Since the winter of 2006, I was drawn to the young people coming from the vast rural area in my country seeking a living in Beijing. Taking on various uniforms, this newly assembled labor army is providing different kinds of elementary services needed by a rapid modernizing and internationalizing city. We are so familiar with the color of their dresses, for the red ones stand by us when we are eating, the blue ones say hello to you whichever building you enter, and the yellow ones, just a call you so can have newspapers on the doorway… but the fact is one may never remember any one of their faces.

The same story happens in the world, when all our needs are simplified by different colors and patterns, and there are hundreds of thousands of people in those colors and patterns repeating the tedious works day by day to maintain our modern life and especially, to change their lives from poverty and obscurity, how much do we know about the faces and dreams dressed in “red”, “yellow” and “blue”?

The group I shot are aged from 16-20, I was so obsessed by their spunky faces. 
创作阐述：
“制服少年”
刘英

我被这些少年吸引是从2006冬天的北京。他们来自我国广大的农村地区，穿着各色制服，作为新近加入的劳动大军为这个日益现代化和国际化的都市提供着各种各样的基础服务。我们对他们的衣饰再熟悉不过，红色制服的这位才就站在餐桌的一旁；不管走近哪座建筑，都会有穿蓝色的那位向你打招呼；如果需要报纸，穿黄色的那些会在一个电话之后送到你的门口……但是，你也许很难记得他们的长相。
同样的故事在世界上发生，当我们的一切需要都简化成不同的色彩和形状，而且总是有成千上万的人在这些颜色和形式的规范下日以继夜地重复单调乏味的劳动，以维持我们的现代化生活，同时也在为了转变他们贫穷和闭塞的命运时，有多少我们到底了解，这些在“红”、“黄”、“蓝”包装下的面孔和他们的梦想？
我拍摄的这群少年，年龄从16到20岁不等，我对这些充满勇气的面孔深深着迷。
